
ق يضرورت توجه به مقولات لغوی و دستوری متفاوت در زبان روسی و فارسی و چگونگی تطب
  ∗ها آن

  
  پور عليرضا ولي

    دانشگاه تهرانهاي خارجي ر دانشكدة زباناستاديا
  

  ۳۰/۳/۸۳: تاريخ وصول
  ۳/۶/۸۳: تاريخ تأييد نهايي

  
  چكيده
فعل در . لغوی و دستوری در زبان روسی، مقولة افعال اين زبان استترين مقولة  توان با اطمينان گفت، که مشکل می

هـای ديگـر کـه از     دهد و در زبان روسی به لحاظ وجود برخـی مکانيـسم       هر زبانی هستة مرکزی صرف  را تشکيل می        
تمراری  همچنين مقولة مطلق و اس. ها نگرش گوينده به نحوة چگونگی آن است، با زبان فارسی تفاوت دارد   ترين آن   مهم

به همين علت مجريان آموزش اين . افعال در زبان روسي به لحاظ ايجاد تغييرات معنايی از ظرافت خاصی برخودار است
های  ها و کتاب نامه اما اين لغت. اند های اختصاصی برای آموزش اين مقوله تهيه و تدوين نموده  ها و کتاب    نامه  زبان، لغت 

. جيان به چاپ رسيده است برای مخاطبان اروپـايی در نظـر گرفتـه شـده اسـت     ها برای خار  اختصاصی که توسط روس   
ترجمة اين آثار که از نيم قرن پيش تا کنون در ايران صورت پذيرفته به لحاظ عـدم توجـه کـافی بـه مقـولات لغـوی و          

نيـاز بـه    هدستوری متفاوت در زبان روسی و فارسی آموزش اين زبان را در ايران بـا مـشکلاتی تـوام سـاخته اسـت ك ـ         
  .های مناسب دارد نامه های آموزشی و لغت ريزی و ارائة کتاب برنامه

 
  های روسی، ريشة مصدر، گونة مطلق  نامه گونة فعل، زبان روسی، لغت: هاي كليدي واژه

                                                        
 بـه شـماره   »هـا  هـاي روسـي بـه فارسـي و ارائـه معـاني جديـد بـا احتـساب كلمـات منـسوخ آن            نقـد و بررسـي لغتنامـه    «ن مقاله مستخرج از طرح پژوهـشی بـا عنـوان         يا ∗
 .نجام شده استت مالی معاونت پژوهشی دانشگاه تهران اي که با حما۳/۱/۴۶۰۵۰۰۹

Archive of SID 

www.SID.ir



  مقدمه 
   كلمـات  قدمت.   صورت گرفته است  ای ه گسترد  مطالعات نگاري روسی  و لغت شناسي  لغت  و در زمينة شناسي  زبان ر در زمينةيهای اخ سال   طي

 با   روس  مردم تماس ة  خود نتيج ز به آن وارد شده كهي ن  و غيرروسي  خارجي  اخير از كلمات هاي  ولی در دوره،گردد  اسلاو باستان باز مي  دوران  به بومي
   حفـظ   اسـلاو  هاي  اززبان  مستقل  زباني  عنوان  خود را به  اصالت  روسی ان زب، متعدد  عاريتي  وجود كلمات رغم علي . است  بوده  قرون  در طي   ساير ملل 

   ايـن  ، آن و آواشناسـي   روسـی    ساختار دستور زبان  چگونگي بارة در  انديشمندان  و منفرد توسط   مستقل  هاي  و بررسي     بر تحقيقات   علاوه .  است  كرده
  جامع  در كتابي هيای روسه  و دانشگاه  علوم  آكادمي مذكور با همكاري  ها و مطالعات  بررسي ةمجموع.  است   نيز بوده  دانشگاهي  رسالات ، عنوان موضوع

شناسان  ان هنوز از مسائلی است که ذهن زبانيحال موضوع آموزش زبان روسی برای خارج نيبا ا. ده استي درج گرد  روسی دستور زبان   عنوان تحت
  .س را به خود مشغول کرده استر رويهای غ دان روس و روسی

 به قلم نامة آموزشی زبان روسی لغتان، يبرای خارج  صرف افعال زبان روسیة در بار،هيهای چاپ شده در روس ن کتابين و مشهورترياز بهتر
 ة، نوشت زبان روسیترکيبات نحوی افعال، کتاب نامة آموزشی صرف افعال لغتبه جز آن .  استКокорина ناي و کاکارТалмачёва تالماچووا

  .داردت ي اهمДорофеева واييداراف
بان  دهيدون دي جدول صرف فعل است توسط آقای فر۱۰۱که دارای   Пироговаروگووا ي پة نوشت،صرف افعال زبان روسیز کتاب يران نيدر ا

رانی است و بـه موضـوع   يان ايناسب برای دانشجوحات مين ترجمه فاقد توضيکه ا يياما از آنجا. ده است كرترجمه و انتشارات گوتنبرگ آن را چاپ        
   .يستکند، چندان راهگشا ن های زبانی اشاره نمی تفاوت

  بحث و بررسي 
. تواند يكي از شـش ضـمير شخـصي باشـد      نهاد جمله مي.استصرف فعل در دستور زبان شامل تغييرات فعل با توجه به تغييرات نهاد جمله            

 مصدرهاي زبان روسي ةمشخص, كنند  تغيير مي، با توجه به نهاد جمله،و جنس شماره,  از لحاظ شخص،ها  از زبان همانند بسياري،هاي زبان روسي فعل
هاي زبان روسي از  فعلگونه كه گفتيم  زيرا همان. كار رفته است هدهند كه فعل در كدام شخص و شمار ب ها نشان مي شناسه. وجود پسوند مصدري است

كـه چـه    هاي زبان روسي از لحاظ صرف و با توجـه بـه ايـن    بايد توجه كرد كه فعل .كنند توجه به نهاد جمله تغيير ميشخص و جنس با  , لحاظ شمار 
  .اند  گذشته و آينده،هاي زبان روسي داراي سه زمان حال فعل. شوند  به دو گروه صرف اول و صرف دوم تقسيم مي،پذيرند هايي را مي شناسه

. هاست  زبان روسي يكي از اين زبان.ردهاي فعلي مختلفي را مشاهده ك  پايانه،ت به همراه ضماير شخصي مختلفها ممكن اس در بسياري از زبان
  .  شخص با نهاد جمله مطابقت دارند وهاي زبان روسي در زمان حال از لحاظ شمار فعل. فعل خاصي دارد) فاعل(زبان روسي براي هر شخص 

 چنانچـه  ؛ به عنوان مثال،پذيرد شود و اين تغييرات صرفي هم اغلب در ريشه انجام مي  فعل اضافه مي ة صرفي فعل در زبان روسي به ريش       ةپايان
يا ممكن است به حروف صـامت ديگـر   و د نشو  اين حروف يا حذف مي ،هنگام تغييرات به  صورت    در آن  ،حرف آخر ريشه از حروف صامت باشد      

جمله يا  توانيم نهاد  مي،در زبان روسي با توجه به فعل. شوند  ختم ميя يا аف اول به حروف هاي گروه صر  بن بسياري از فعلچنين شوند، همتبديل 
 اغلب پذير است، با اين يادآوري كه امكان تشخيص اين كار با توجه به فعل ، حتي اگر ضمير شخصي هم همراه فعل نباشد، كار را مشخص كنيمةكنند

  . مثال زير توجه كنيدبه. ها نيازي به ضمير شخصي ندارند اين فعل
-Что вы делаете? 

-Читаем.  
 كـار  ة كنند)мы(دهد كه   صرفي اين استنباط را به ما ميةكه پايان  براي اين،يما شود كه خواننده ما     مياستنباط  طور   ال بالا اين  ؤدر جواب به س   

 ).زندگي كردن (житьشود مانند فعل   مي آخرين حرف ريشه به يك صامت ختم،هاي صرف اول زبان روسي در تعدادي از فعل. است

 و در سوم شخص جمع у ة داراي شناس،و بعد از همخوان ю داراي شناسه، بعد از واكه،هاي صرف اول زبان روسي در اول شخص مفرد     فعل
  .استول هاي صرف ا اين يك قانون كلي براي فعل. آيد دست مي ه اول شخص مفرد بةبه صيغ  т با اضافه كردن همخوانمعمولاً

فرم مصدر فعل و صرف فعل در اول شخص مفـرد و دوم  كه  بهتر است ، است، كه به هنگام يادگيري يك فعل در زبان روسي      يادآوريلازم به   
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 ص ،۱۹۹۳، باگـدانف . (» به هنگام يادگيري برآورده خواهد كـرد ،هاي يك فعل اين سه شكل نياز را در صرف بقيه فرم  «.شخص مفرد آن را ياد گرفت     
۱۲۷ .(  

 بـراي  я فعل در اول شخص مفرد با ضمير شخصي ةهاي لغت زبان روسي فعل به صورت مصدر ارائه شده است و فرم صرف شد       در فرهنگ 
صرف فعل در دوم شخص مفرد بـا ضـمير   . آيد دست نمي ههاي ديگر ب  توسط صرف صيغهي آنها  كه ويژگياند  خاصيةافعالي است كه مشمول قاعد  

 و بيانگر صرف نوع استهاي ديگر  ، كه بيانگر حروف صدادار مورد نياز شما در صرف فعل صيغهاستاصلي اطلاعات مهمي  منبع ،هم тыشخصي 
ير در حروف صـامت پايـاني و   يتوان فهميد كه الگوي تغ  مي، صرف فعل در اول شخص مفردةبا مقايستا آنجا كه   . اول يا صرف نوع دوم خواهد بود      

  .د بودگذاري آن چگونه خواه تكيه
  :مكني ميرا بررسي  жить براي مثال فعل

افتـد، يعنـي    هاي زبان روسي اتفاق مـي   فعلة وجود ندارد، اين تغييرات در حروف صامت ريش     житьدر مصدر فعل     вدقت كنيد كه حرف     
 دارد، زيرا в حرف صامت ، خودةدر ريشدر واقع اين فعل . افتد  آخرين حرف صامت در ريشه مي،كنيد اضافه ميرا  ть نةزماني كه شما به مصدر پايا

  . اند هاي ديگر نيز داراي اين حرف صامت صرف فعل در صيغه
در فعل صرف شده اين  ёحرف صدادار . كند كه اين فعل از نوع صرف اول است  مشخص مي، فعل در صيغه دوم شخص مفردةفرم صرف شد

  .كند مطلب را به وضوح بيان مي
گوياي اين مطلـب   еبه جاي   ёقاعده كاربردبنابر ، همچنين  اند صرفي خودةدر پايان  ёيا  е ي حروف صدادار دارا،هاي صرف اول  فعلةهم

 ـ  بـريم كـه آن    پي مي،شود ختم ميв )  ( اين فعل به حرف صامتةاز آنجا كه ريش. است اين نوع افعال ة روي پايان براست كه تكيه هميشه  ةهـا پايان
   (ют).گيرند و نه  مي (ут) صرفي

 اين تغيير در زبان روسي بـه هنگـام قـرار    ،شود  تبديل ميёهنگام صرف به به  اين فعل ة در پايان еاين نكته را نيز بايد يادآور شويم كه حرف          
 يادگيري يك فعل ته،آموختا به حال آموز  زبانهايي كه  هاي فعل ها و تفاوت  شباهتةا مقايسب در زبان روسی .افتد روي پايانه اتفاق مي   به  گرفتن تكيه   
  . شود تر مي جديد آسان

 ) در صرف افعال صرف دوم حروف صدادار. ندا در مصدر  (еть) و يا   (ить )هاي  هاي صرف دوم در زبان روسي داراي شناسه فعلبيشتر 

е – и)ةبا حذف اين حروف صدادار و پايان ،دست آوردن ريشه هشوند و براي ب  فعل محسوب نمية ريشء جز،اند  كه قبل از علامت مصدر قرار گرفته 
  .شود هاي صرف دوم هميشه به يك حرف صامت ختم مي  زمان حال فعلةريش. شود حاصل مي  (ть)مصدري
 ـي ـد ي آن و با لحاظ قرار دادن كم و كيف و زمان اطلاق،كند در مورد عملي كه توصيف مي      روسي به ديدگاه گوينده     زبان در«  فعـل مـی   ةا گون

تواند از دو فعل   در بسياري موارد در روسي گوينده مي.است) ديدگاه(روسي به معني زبان در  (вид)  ويدةكلم). ۹۷ ص ،۱۹۹۸ ،وفليپانف(» نديگو
  . نندك كيد متفاوتي بيان ميأها را انتخاب كند، كه هر يك از اين دو فعل عمل را از ديدگاه و ت آن جفتي يكي را براي بيان عملي استفاده كند، يعني يكي از 

تواند به   يك عمل هم مي،از ديدگاه گوينده. بيند  روسي چگونه يك عمل را مية كه يك گويند    دانست ، ابتدا بايد   فعل ةگونبراي فهميدن مفهوم    
  .نمودار زير را در نظر بگيريد. تواند شروع طول و پايان عمل را توصيف كند عنوان يك كل و هم جزء ديده شود، بخشي كه مي
A|->B->B->B->B->B->B->|C  

(A- بيانگر شروع عمل  
(B - مدت وقوع عمل- (Cكامل شدن عمل   

   :حالت زير را در نظر بگيريد سه ،عمل خواندن يك كتاب را در نظر بگيريد
  .كنيد  هنگامي كه شروع به خواندن مي ـشروع
  . خوانيد  طول مدتي كه مي ـطول

  .ايد نده خواطور کامل وقتي كه شما تمام متن را به ـپايان 
توان از طول يا  براي اين دو مورد نميكه ند ا آني с و  аقسمت. هاي؛پروسه؛ خواندن تمركز كند نهوگتواند بر هر يك از   مي زبان روسيةخوانند

  . متوقف كنيدbتوانيد در هر نقطه كه بخواهيد خواندن را در  شما مي.  شويدb و аشما بايد وارد  сدوام صحبت كرد براي رسيدن به
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a – و  cعمـل  ،كنيـد  توانند در زمان حال اتفاق بيافتند، وقتي شما شروع به خواندن كتاب مي  اما نمي،دنفتاتوانند در آينده يا گذشته اتفاق بي مي 
تواند  خواندن مي از عمل bقسمت . توانند در زمان حال باشند  مي،ندا ) دوام(هايي كه داراي طول   تنها عمل،شروع كردن انجام شده و تمام شده است 

  .گذشته صورت بگيرد هم آينده و هم در, هم در حال
 ـ كنـيم از  كيـد مـي  أ تbكنيم و وقتـي بـر قـسمت      مطلق فعل استفاده ميةگون از ،يعني تكميل عمل تكيه كنيم  cدر روسي اگر بخواهيم بر  ةگون

  . كنيم  استمراري استفاده ميگونه از ،كنيم مينگاه   (a-b-c)كنيم و نيز وقتي به عمل به عنوان يك كل استمراري استفاده مي
براي توصيف اسـتمرار عمـل و   دو آن  ، ولي يكي از يند اساساً به يك معنا، فعلةباشند و هر دو گون    هاي روسي به صورت جفت مي      اغلب فعل 

  )۱۴۳ ص ،۱۹۹۸ ،نيآپرس( . شود ديگري براي توصيف گونه مطلق استفاده مي
Вчера вечером я читала книгу.  

 شنونده هم نبايـد تـصور   ،گويد  او چيزي راجع به تمام شدن خواندن كتاب نمي،كند عمل خواندن را توصيف مي  bدر مثال بالا گوينده قسمت
رار براي گوينده ذكـر اسـتم  . (افتد اتفاق ميطولاني  در مدتي  واستداشته دهد كه عمل طول مدت  كند كه كتاب تمام نشده است، اين جمله نشان مي 

 .) اهميت داشته است

   .Я прочитала книгу вчера вечером  :مثال ديگر

 اما ، خواندن، يعني هنگامي كه آخرين كلمه خوانده شده استفرايندكند، يعني كامل شدن  كيد ميأ عمل خواندن تc در اينجا گوينده بر قسمت -
يك عمل واحـد را توصـيف   هاي مختلف  گونه به خاطر داشته باشيد كه دو فعل ،آني است و طول مدت زماني ندارد сكه اين عمل پاياني دقت كنيد،

  .كنند مي

  .Летом они строили дом   مثال ديگر
 : به اين جمله توجه كنيد. كند  عمل نميةاي به خاتم  اين جمله هيچ اشاره. خانه ممكن است كامل شده و نيز ممكن است نشده باشد-

Летом они построили дом.  

 .  انجام شده استين در تابستان و زمان مشخصماكند كه عمل اتمام ساخت  اين جمله اشاره مي-

خواهيـد   كـه مـي    به ايـن با توجهكه اي هستيد  شما، گويندهال توجه كنيد، هميشه به خاطر داشته باشيد كه ؤ فعل همراه سةگونحالا به چند مثال    
را    Доктор Живаго بپرسيد كه آيا رمـان  يخواهيد از شخص  فرض كنيد كه مي.كنيد انتخاب مياطلاعات بدهيد يا بگيريد، يكي از دو فعل را 

  : خوانده است يا نه
 Вы читали Доктора Живаго вчера? 

ايد   كردهآيا شما آن را تمام خواهد بداند كه   گوينده نمي. عمل خواندن اطلاعات كسب كندbخواهد كه از قسمت   گوينده مي.ال دقت كنيدؤبه س
 : شود  استمراري فعل استفاده ميگونهدر روسي از  باشد، در چنين حالتي،  عمل ميفراينداطلاعات مورد نظر در مورد , يا نه

توانـد بـا افعـال     مـي b   توجه داشته باشيد، كه تنهـا قـسمت  .ال را در زمان حال بپرسيم و باز از ويد استمراري استفاده كنيمؤتوانيم همان س مي
  : راري بيايداستم

 Вы читаете Доктора Живаго?  

  : كنيم ال ميؤاما وقتي س
 Вы прочитали Доктора Живаго?  

 در واقـع شـما   ،انجـام گرفتـه اسـت     b يعني واقفيد كه قـسمت كسي به خواندن كتاب مشغول بوده،يد كه بدانيد كن ال را ميؤشما وقتي اين س
الي است كه معلم ممكـن اسـت در كـلاس    ؤ اين س؟انجام گرفته است c آيا قسمت ؟يز تمام شده است يا نهآم خواهيد بدانيد كه آيا عمل  موفقيت    مي

 : يا نهاست  تا بداند آيا تكاليف انجام شده ،بپرسد

Вы прочитали Доктора Живаго? 

كيـد بـر   أ بـراي ت ،كيـد كننـد  أتوانند ت نمي  a كيد كنند، اما تنها برأت   b-cيا a-b-c هاي توانند بر قسمت هاي مطلق و استمراري مي اغلب فعل
 .شود استفاده می فعل مورد نظرمصدر  بادهد،   كه معناي شروع كردن را ميначатьاز فعل ) مانند فارسي( روسي  زبانعمل در  aقسمت
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Вы начали читать Доктора Живаго?  
Что ты начала делать вчера? 

   فعل در زبان روسی ةضرورت توجه به ارتباط وجه فعل و گون
ولي هنگامي كه امر به يك عمـل واقعـي    شود كه قصد  تكميل عمل باشد،  از شكل مطلق فعل هنگامي استفاده ميمعمولاً همانطورکه گفته شد،  

  . كنيد  از شكل استمراري فعل استفاده مي،دلالت كند
Приготовьте обед в 2 часа!  

Готовьте обед!  

  . بايستي از وجه استمراري فعل استفاده شود جام ندادن كاري باشد، مياما هنگامي كه هدف ان
Не читайте эту газету! 

Не говорите мне об этом! 

Не проходите к нам!  
  .شود  كامل استفاده ميةهمراه با فعل حال يا آيند  пусть كلمة در عوض از ،وجود ندارد  در زبان روسي سوم شخص مفرد برای فعل امر-۳ 

Пусть Олег приготовит обед.  

Пусть Нина напишет письмо.  

شود  آن استفاده مي  و هنگامي ازاست امر وجود دارد كه معادل؛ بياييد؛ در زبان فارسي همچنين نوعی ساختار اول شخص جمع, در زبان روسي
  .به شخصي پيشنهاد كنيد تا كاري را با هم انجام دهيد كه بخواهيد

  .به صورت مصدر بياوريد يد و فعل راناستفاده ك давайте مفرد و درдавай كلمة تمراري باشد از فعل اس اگر
Давайте играть в шахматы. 

Давай смотреть телевизор. 

  .شود استفاده مي давай كلمةهمراه يا بدون ,  اول شخص جمع بدون فاعلة از صيغ،مطلق باشد  اگر فعل به صورت شكلضمناً
 Пойдём в парк. 

Давай поможем маме. 

 های آموزشی نامه  در روسی و نحوة درج آن در لغت فعلةتشكيل گونچگونگی 
ها با اضافه   بعضي از مطلق اما،است غيرممكن تقريباً, بيني چگونگي تشكيل فعل مطلق در روسي  فعل و پيشة گونروند چگونگي تشكيلح يتشر

ان يآواسکان.و. گفرهنگ روسی به فارسی مانند ،نويسند هر دو شكل را براي كلمه مي, ها اغلب فرهنگ لغت. ندشو كردن پيشوند به استمراري ساخته مي
 :دهند مانند  و شکل استمراری را به مطلق ارجاع مینويسند ميح يق توضلشکل مط ز فقط برایي برخی ن، لغت است۳۰۰۰۰که دارای 

предвосхищать несов. см. Предвосхитить 

предлагать несов., см. предложить 

предназначать несов. см. предназначить 
آمده و شکل استمراری را به مطلق  حيق توضلشکل مط فقط برای Овчининкова نکوواي لغتی اوفچن۳۶۰۰۰۰فرهنگ روسی به فارسی در

  .ارجاع داده است
  ۱۱۰۰۰فرهنگ روسی به فارسی  ماننـد ،دهند را به استمراری ارجاع می و شکل مطلق نويسند ميح يشکل استمراری توض ز فقط برایيبرخی ن  
  : Клевцова ف سوواييلغتی کل

мстить  несов.  انتقام گرفتن ,  
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~ врагам از دشمنان انتقام گرفتن 
 мочь  Ι  несов. 1. чаще с неопр. توانستن, قادر بودن   

 он не мог встать с места ند شودش بليتوانست از جا ياو نم   

 что ты можешь делать? توانی انجام دهی؟ تو چه کاری می   
ты бы мог не застать меня дома                    ۲ .ممکن بودن, امکان داشتن  ;   

   ابیيامکان داشت تو مرا در خانه ن
3. в знач. вводн. сл. может разг. то же, что может быть; 

 может, это и правда قت داشته باشدين حقيد ايشا   ² может быть, быть может  в знач. вводн. сл.  

а) ممکن است, احتمال دارد  ; он, может быть, придёт ديايممکن است او ب   

б) в вопр. и  побуд. предлож ениях  ديشا  ; может быть, вам здесь неудобно? 

تان مناسب نباشد؟ينجا برايد ايشا   ; не может быть! ستيممکن ن!   

 و شکل مطلق را نويسند ميح يشکل استمراری توض ز فقط برایيوی ن. ترباشد گف مناسبياوژفرهنگ روسی رسد روش اتخاذ شده در  نظر می هب
 در ،رود کار می ه بندهيهای گذشته و آ شتر است و بر خلاف شکل مطلق که فقط برای زمانيرا کاربرد شکل استمراری ب   يز. دهد به استمراری ارجاع می   

  .رود کار می هز بيزمان حال ن
شود و مثال و   ه حفظ نمیين روي ا،باشندداشته ا کاربردهای فراوانی يقاعده باشند و  مواقعی که افعال بی  در،گفي اوژفرهنگ روسیحال در  نيا با
  :مانند .١گردد ز ارائه میيحاتی برای شکل مطلق نيتوض

дать – сдать 

Сдать  сов.  1. кого-что  ل دادنيتحو، دادن، سپردن  

  ~ дела    کارها را سپردن 
  ~ хлопок государству ها را به دولت سپردن پنبه  

  ~ книгу в набор  کتاب را برای چاپ دادن 
2.что  اجاره دادنن،ه داديکرا       

  ~ комнату ه دادنياق را کراتا  

3.что и без доп.   ه را دادنيبق   

 ~ с рубля двацать копеек   ه را دادنيکپک بق ۲۰ک روبل ياز  

4.что  دادن  ،سپردن               

 ~ последний экзамен امتحان آخر را دادن    
5.что از دست دادن противник сдал город  م کرديدشمن شهر را تسل         

  گيري نتيجه
 و حتـی روش آمـوزش زبـان    نگاري روسی   و لغت شناسي  لغت  و در زمينة شناسي  زبان ةر در زمينيهای اخ سال   درهمانطور که گفته شد،     

ان هنوز از يرانيحال موضوع آموزش زبان روسی برای ا ني با ا.  استدست آمده هج ارزشمند و کاربردی بي و نتاای صورت گرفته  گسترده  مطالعات، روسی
  . بسيار استهای يمسائلی است که محل بحث و بررس

 بـدون مـشارکت و   ،اني ـرانير دستورهای آموزش زبان روسی بـرای ا يفارسی و تحرـ  ة روسيهای دو زبان  نامه  لغت يةتجربه نشان داده است، ته    

                                                        
 ،۱۳۷۸، زمـستان  هاي خـارجي   زبانةخارجي دانشكد هاي  پژوهش زبانة مجل٧ ةاي در شمار  افعال در زبان روسي به مقالهة گونة بيشتر در بار ةبراي مطالع  -١

  .يدكنراجعه پور م دكتر عليرضا ولي ة نوشت» افعال در زبان روسيةگون«تحت عنوان  ٦٩ – ٦٣صص 
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  .دشو يرانی دچار مشکلات و ابهامات فراوان ميهای ا دان همکاری روسی
های  نامه اند و حتی لغت ای نداشته رانی توجهين اا به موضوع مخاطب،هين روسالفؤن شده توسط ميهای تدو نامه های آموزشی و لغت سفانه کتابأ مت

های مذکور و منسوخ شدن  نامه شدن لغت  میي قدةمسئل. اند افتهير ي تحر،نش زبانیي فارسی بدون در نظر گرفتن موضوع اختلاف ب   ـ   روسی ةن شد يتدو
ن ياز به آموزش اين مشکلات و نيبا علم بر ا. استشده بان روسی زان آموزش يز باعث سر درگمی و آشفتگی مضاعف درجريها ن اری از کلمات آنيبس

را امروزه ثابت شده که به يز. ميصه اهتمام ورزين نقيکه خودمان به رفع ا ست، مگر آنيای ن ن مشکلات، چارهيها به ا ران و عدم توجه روس   يزبان در ا  
های  د، بخصوص در انتقال معانی گونهيآ دست نمی هاری مقولات دستوری و لغوی بيی از بس درک مناسب،شناختی شناختی و روان های زبان لحاظ تفاوت

   . بات نحویيگر اجزاء کلام و اصطلاحات و ترکيبات فعل با ديقاعده، افعال حرکتی، ترک مختلف فعل، افعال بی
 تا حد فراوانی به ارتقاء منابع آموزشی زبان روسی ، مناسبف کتبيلأهای خارجی دانشگاه تهران، در راستای ت  زبانة دانشکدادانابتکار عمل است

ن يه و تـدو ي ـ تهةن ـيد محـسوس اسـت، بخـصوص در زم   يدات علمی مناسب و جدياز به توليها ن طهياری حيحال هنوز در بس نيبا ا. کمک کرده است 
  .قصد و مأهای مبد شناختی زبان شناختی و روان های زبان های مناسب با لحاظ تفاوت نامه لغت
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